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Dle mit fslt gadruckian Linten eingerahmten Aubriken musse von Frachtfhrer ausgeltlt werden

Rubryld obwiedzione tustymi literami wypelniZ przewoznik,
Tha spaces framed wilh heavy ines must be filled In by the canler.

e anaa

19 +20 + 22

Including and

wigcznla oraz
elnschliessich

1-15

"

wm_\
Auszuflilan unter der Veranwertung des Absenders

To be completed on the sender's responsibllity

Do wypelnlenia pod odpowiedzialnedcia nadawcy

e-mall: drukarnia@mardruk.eu
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tel. +48 511192262
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Candigaee { name, addess, country) P f e ot ¥ M?‘* - Carrer{ name, address, country} SML TRANS
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R Magdalena Pajestka-Wilanowska
V"f o O Crl o v-nldes 7 SML 43-400 Cieszyn, ul.Bielska 136

o I
e OC) A E O MO, AF Tel +48 606 494 180,+48 531 500 894
: . R TRANS NIP: PL5482023366
Miefsca przeznaczenia {miefscowodt, kral) INTERNATIONAL EXPRESS e-mail: smltrans@jinteria.pl
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Con Kolejni przewngnlcy (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
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Wyslawiono w dnia - 7 . 15 2Zepiata/ Rlckerstattun h
21 Augefemgﬂ"{é?;‘&zé_h o 1'/" g;« & G e e o A

Estabiished i’ ¥ on - ! VErderCic Fm‘--ﬂmmﬂmmm= BAI—
4!’ b k@“hzymanoqutempTamen.’Gwdsredved

22 23 SML TRANS 2 ) dnl
Magdaleng Pajestin- Wilinowil foomoet i
KACO GmbhH + Co. KIG:  43%0 Ciesyn, vl Biciska 136 - o 18 DIC 2020 =
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